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Greek Text: Athanasius, Apol. Sec. 69.2-4

English Translation: NPNF? vol. 4, p. 136, adapted for FCC by SMT

Arsenius wrote to Athanasius after being discovered claiming fellowship with the universal church. He
declares that no longer will he or those of his church hold communion with the Melitians. Athanasius
would use this letter to further support that the Melitians coerced many people into false accusations
against Athanasius.

The Greek text below is that of Opitz as found in AW 2.4:69.2-4. The English translation has been
adapted from NPNF? vol. 4, p. 136 by SMT for FCC.

The derivative translation below is licensed under CC BY-NC-SA 4.0.

Abavaciw paxaplw mame Apcéviog émioxotos [Tév To the blessed Pope Athanasius, Arsenius,

mote Umd MeMiTiov] tiis YUmhitdv mélews dpa Bishop of those who were heretofore under

mpeaBuTépols xal diaxdvols v xuplw TAEiTT Melitius in the city of the Hypselites, together

yalpew. with thp presbyters and deacons, wishes much
health in the Lord.

...Kal Wuels domtalbupevor ™ eiphvny xal évaoty Being earnestly desirous of peace and union with

mpog TV xaboduey éxxnaiay, N ob xatd ydptv the catholic church, over which by the grace of

Beol mpoloTacal, Tpoypyuévol Te T4 dnaiactikg | God you preside, and wishing to submit .
XavévL xaTé TOV Taudy TUmov HmoTdooesbal, ourselves to the Canon of the Church, according

~ A he ancient rul 11 rl
Ypddouév oot, dyamyte mama, opoloyolivres v to the ancient rule, we write (o you, dearly
" ; ~ - ; oy beloved pope, and declare in the name of the
dvopatt xupiov Tol Aotol i) xowwvyaewy Tolg Tt

, \ , , , S . Lord that we will not for the future hold
oxiGova xal ymdéme elpnvedouat mpds Ty xaboruay communion with those who continue in schism,
éxxdnoiav émoxdmols Te xal mTpecBuTépols xal

and are not yet at peace with the catholic church,

Staxdvoig wiite guvbeabar adrois Boudopevors Tt év whether bishops, presbyters or deacons, neither
TUV60w WATE Ypdppata elpnyixd dmooTEMew wiTe | will we take part with them if they wish to
d¢kaobou map’ adtiv wnd” ab dixa yvouns gov Tol establish anything in a council; neither will we
T unTpombrews émoxdmou Bpov Tva éxdépety mepl | send letters of peace to them nor receive such
gmoxémwy %) Tept 06ypatos ETEpou kool from them; neither yet without the consent of
Sataotixod, G elxew ot Toig you, the bishop of the metropolis, will we publish

any determination concerning bishops, or on any
other general ecclesiastical question; but we will
yield obedience to all the canons that have
theretofore been ordained, after the example of
the Bishop Ammonian, Tyrannus, Plusian and the
rest.

TPOTETUTTIWWEVOLS xavoat xaf’ 6uoloT)Te TV
emaxomwy Appwviavod xat Tupdavvou xal
IThovaiavol xal T@v Aotmév émaxomwy.

mpds Tadta ol dElolipey TV oNy xpnoTéTHT Therefore we beseech your goodness to write to
avtiypdal uév nulv did Tdyous woatTws Te xal Tolg | us speedily in answer, and likewise to our fellow
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cUMELTOUPYOTS Tepl NV 6TL einpey 7O éml Toig
TPOELPNEVOLS GpoLg ElpYVEVTRVTES TIPOS THY
xafoAve éxxdnoiav xai évwdévtes Tolg
TUMELTOUPYOTS ETL TEY TOTWY* TITTEVOUEY O, (G
ebyal oou dvepyrooualy edmpdadextol odoal, GoTe
T TorabTny elphny BePalav xal adidhutov elva
uéxpt Téous xata o BovAnua Tol deoméToU TGV
amavtwy Beod di “Inool Xpiotod Tod xuplov Npév.

ministers concerning us, informing them that we
will henceforth abide by the aforementioned
resolution and will be at peace with the catholic
church and at unity with our fellow ministers in
the [various] districts. And we are persuaded that
your prayers, being acceptable to God, will so
prevail with Him, that this peace shall be firm
and indissoluble to the end, according to the will
of God the Lord of all, through Jesus Christ our
Lord.

TO VMO ot lepatelov Nuels xat ol gLV Nulv
TpooayopeVope. 6aov 0¢ 0V0ETw Beol emTpémovTog
ATTAVTHTOUEY TPOS THY TNV XPNOTOTNTA. ApTeviog
géppidabal e elyopat v xuplw moMols ypdvolg,
UaXAPIOTATE TIATA.

We, and those that are with us, salute the sacred
ministry that is under you. Very shortly, if God
permit, we will come to visit your goodness. I,
Arsenius, pray for your health in the Lord for
many years, most blessed pope.
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